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翻譯歐化結構探討*

惡果

前者

我曾啟香港中文大學翻譯系甫位先生立攏，替他們編攘的 An Encyclopaedia of 

Translation: Chinese-English . English-Chinese Translation 寫了 ffj轟轟曳，

"Europeanized Structure in Translation" ，現在把它譯述如下。我用

為完全照譯並不錯含一一一那篇文字是寫給讀英文的人看的。

'是囡

原文(現在的人喜歡用「始發語言J [ source la糟uag叫，我位大家辛苦不農)好像不

情願退場，總嘴在譯文(現在的人喜歡用「歸宿語音J ( target lang叫你 J )里{智麗蓮

魂。如樂!京文是英文，譯丈是中文，撰文就通譯者把譯文英文化。的從海禁大開以

束，無數數涕的鑿，主要是英文的，都譯成了中文，譯文歐化(說得鱉準Iii且是英文

化)的結構把中交大改特鼓起奈。(說獻f乞討三千辛點道理，因為英文真許多中文真沒有的

語言特點，歡甜，1語言言襄都有。)

中閱本來不容有歡化的情形，無奈學姆的譯者或作者讀i是一種敵手11語文，以罵中

，或者甚至需要徹底改革，要寫得更精確，要命接輯，要幸好茁方的思

想一致。也許他們的想法錯了。我們擺得注竟象一點，就是丈言文聽樂!悠久，寫法已程

看了控制，不容割裂破壞， nJ'l曾在當時已經失勢;中國女人正在聽倡肉話立，譯者當

然能用自語文。我們知道，中頭雖然早就有了為話女，可是用總有限;廣泛運用，早

，照以譯者不覺受到外女的影響(尤其原文是女朋 卜結果給衝

，仿鼎記束。問時位想燒新童話的寫法來討好讀者。

，畢竟化中文割了一定時候說不算數花了，即令榜拐f予經過來，大家

。造個想法也不能說完全措裝進理。不過一是攝豈能成了碎葉，大家教縫起

哀，就不能l主講究中文純正的人痛紙他們為中丈的罪人了。歐化可以惡化，下面我會

。

;幫哪些特別鶴說 。

*本文版權觸中文大學出版社所有。來讓該社同意、刊載，護致謝意。
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連與不連

先提一下中聞和歐洲語言的基本不同點。中女和融投.11語言比程來，中文是個不草草

接的語言，至少表面上是如此。中文也的確有連接誠如「值為J 、「和」、「或j 、 f或者j

，也有介系詞語，如「在.......的下面、上面、襄面j等等。不通不像在英文襄芽ß擇

非有不可。中文常常很像一盤錄子，沒有鍊子把它撩起來。一句翼文往往是用

that 、 which 、 where 、 and 、 of 、 m 等等串起來的。 多不用。

中艾如果F芳、舟，句子鼓斜纏不j誨，甚至不能理解了。可想而知， 可以保存原艾

的話構。輯、朗的譯者會重新揖列詞序，這一來就有了意豈不昆的建繫。

這{觀連黨全在祠哼， ，不{丈牢膜。中文的句子往往比較短，英文句子倒可長可每，長的

可以寫得暫時就只…而句。

when 嚼1........時

文常常用不著像英文那樣有這個交代。當然用也可以，如說f當的看足我的時

候，他大呼起來了J '也不算錯。可是我們不這體訣。我們會說: í飽意見我，就大略

起來。 J英文灘的 when .可以用了文屑，草不覺得有甚憊不話;中文如果…連有幾

個「當，..........的侍候J '護者就不離攝了。連串很嚮單，中女用不著交代某事是哪一幫

生的。一看上插這旬在有交代詩闊的中文， i讀者說知議他是幾姆大峙的了。

月1絮， be ( Îs 、 are 、 am 是)在英文賽時做系訊 copula '有連接的作用，如在

He Îs clever 藥，把 He 干11 clever 連扭束了。中文有很多時候m不著它。去日「飽聰明J

(我們用不著說「能是聰明的J) 。只著重說能聰明，才說íf也是聽明J( 並不笨)。有這爾

構形，這…旬的英文譯文也就要用斜體字來裴吊著重了。

驅使提…下，說多IJ詞韻，中文分得不像英文那樣獻。如我們說f他很聰明J '這餾

「很j字不是當j說，並沒脊多少íi扣的意，惠，混幾乎是餾「觀似系認J (quasi copula) , 

意思是f是J 0 

定器和不定語調

個諦， the 、 8 萬死中盟人。拉丁文襄說;免有。中文不舟，

理。用也可以，可是用多了峙，讓者心績。英文裹的名詞箭頭，幾乎大半要用冠詣，非

the ~吾 a 0 壞就壞在中文真照用也可以，不過不用更乾i爭。「能是一(簡詩人J不是中閱

;最多我們只說「他是{崗好人J 0 有時有人會用兩次r--{聞J '指的只是一個。如f的

是」個很薄豆、 j畏議和，叉搜文雅的一個老智者J 0 還有「…種J有待並不是叫個種

。于;於「那個J '似乎更加可惡。 íf也有那鍋(或『種j )不平常的交瞬友的本額J ' 
句外國詣。平常我們說「佈比男性人會交朋友，有一手J 0 

趙完任在整灣講語言學，用兩{屆…個的棋手很多，紀錄的人照錄，結果部成

了囂。〈語言言問題〉第一頁第一段: r一件很愉快、偎榮幸、使我很興奮的一件事情。」
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第二段: 1成為一門研究院眼蟻害的一門抖得出名目的科且 o J這本書是好書，

用「一件j 、 1-("但是惡性歡1t 0 連盟學大皇軍錯摟在他的〈盟史大稱〉襄t位閉了許多

「一鎮J .很像是在寫賽女。如頁六一: 1軍器製遣，如東如甲，及戰惡之養會三峙，

繞貴族保持地位之一 A種事業，平段無力參與 o J 六四: 1與商業發展有梧;在關係器，

尚有禁地解放一層，本為當時…種驅重要之聽遷。 JI孟子所稱支玉立故，澤梁無禁;

山林做澤弓之專其柄，則皆一種理論攏。 Ji這些「…種J '都可以惑。( 1一種之變

遷J畏的「才最j比較有憲章藍;果真不是唯一的嘴邊，以往的人會寫成「嘴邊之一」。 照

他的寫法， )這倡議思立在不聽著。)

把科掙中交譯成英文，件事要添進無數的 a 和 the '這時候就很容毒明白，

;看不辛辛許多 f一個j 、 f一種j和「存~(盟rr 0 挖獸性的中文譯成翼文，不用為這件事傷

神，但為 a 和 the 了;不講有時嫌太多罷了。

前議和後線 (prefixes and suffixes) 

英文的前踐和掩掩可以時意運用，中女既不行。品英國不握著去間教的人，在

教徒J (conformist) 看守誼加爾 non (:J扒拉行了。我們當然可tJ譯成「非劉教徒J '不i最

多腎扭的中文啊!照這個鴨子，很多歐化新詞如何手牟利j 、「非靜ll::J (non­

static) 等等全出來了。有些搞不 4定獻花，如阿拉主食品J (nonst叩le food) 我們可以

用「留食品J 0 

j是;這位…樣，中文里做某車的人，很少用(在美接甚麼) 1者J (啊， -or, -ist) 。現在

罵得不科人難受的只有「辛苦國主義者J 、?讀者J 、「作者j等少數幾倍。中踏人的「縫女

( tailor) 是f裁縫J '也叫做「成投J '謂{間都不加「者J 0 

可怕的是「性J (-ness，句， -cy) 。我們不喜歡還盟「性J (也可譯成「腔J) 。所以

見到甚麼樣、甚麼度，都當它外關詞。儘管不喜歡，無數的11生J和f要J卻都在中文字

典賽出現了; 1中性J 、「積極性j 、「法律規」、 f特質性j 、「知名度J '全成 n最甫的

。(把「積極{生J譯短文英文不容島;回

然有 zealous閑話話，譯成「熱心性j嗎? ) 

j駐馬各語

人直在不靶位的話船在 zeal 後苗。也ír可當

;其女運用名詞比中文自由，可是說來奇怪，英國文章家、權威轄辭唱家恕

Fowler 弟兄(就是〈簡瞬牛津字典〉的編者)卻反對濫用各詣。〈標;學英女} (The King's 

EngJish) 真耙這個毛病大大堆批評了一轍，想不到今天峙擊的中文作者竟也大用各

。這都是海譯賠鈞幟。時至今缸，我們可以報噯的不過是f失做為成功之母j等少數

幾句。其丈成語 Honesty is the best policy ，中交不能曉東女的詞額譯成

好的策略J 。當然譯成f誠實是上第Jili不算壤。老採人譯為「正窗戶無損h 似乎雖不

錯。用日常的話可以譯成「老實準沒錯J '這才像話。
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省略三位詢

中文的主詞 (subject) 常常可以當略，其是上一甸的主制下一句可以借用。英

文真有時也寄去，那是非常的情形。〈大衛﹒考勃菲爾〉第三十八間真菊利亞﹒米爾司

的日記賽就省去了主說[我J (1)。軒的英翱人的日記妻也容這樣的倩影。中文襄別人

問你「幹嗎 ?J你會問他「讀鑫J '沒有[我J 0 誰說 f我議發j也可以，不j晶體起來

。如果說「我在讓我的書J '那就議笑話了。五四謹動以後，為英文文法的

為中文本精確，不通，該是發翼文，補出「我這個主調等等。他們不知譜中文有中文的

法缸，不要主持說不要，誼和聽的人都明仙。

學數和發數

中文真名詞是單數還是幫數，用不著表明，自從中間人讀了商丈tJ梭，大家體誤

，也你做起來。於是大用多數的 ífr~J字，不但用於f揮員的、「黨子

軍
善

子、主主張椅子，梅毒f它們」。嫌不知中文孟子讓自詩而

于軍全體，不如何~Jt但不會弄錯 Q 最可笑的是[織者們J ' 
the latter i鑫鵲詞本來是形容蹄，說不上單數、獲數，中文襄如果指的是多數，

品加íir已。大家有沒有注意贅。這僑月，J只能指人(有聽人旁1J}ê) :投fr~ 、飽{門、你們，

全是人，不能指樂于、精子。連裔生也不能舟，一聲雞不能科倚在們J或[粒fr'J 0 

撥動語態

中女有撥動語態，不還不像英文鬧得那末廢話。自能有了書課以後，被動語態大

，中女也大搗啟用如來。大家該注意，中文有些他動詞時人上當，原來t但可以

作自動詞學{英女與有個 look '正是如此。本來作「者J靜， tl1 ff給人看…1::去如何如何

解，如 lie looks tÍred (譯音(他)樣子很累了J )。課來 f釋放j也可以 ffl 於「嫌提 m釋放

了J 。這襄不論用「前(釋放 )J竿，用了嘉定笑話了。很多用丹皮J的句子咕:起來都瞥扭。

這是惡性歐化之一。

所有播

中文察不是紹對需要， I我家J就是[我的家J 0 I我艾母j嘉定是「我的艾親和

我的母親J 0 (通賽的月OJ字甜甜已經提i晨，中文與不一定用不著。)各霞、各種文字

有它的慣例，用不著怕別人說它不詳糊、不構碟。只要把話說明川，卅娟將軍'v "/fïÇ 沁。

女，性的「妳j

中文本來是不分性別的文字。和西方撥續以後，才有女性的?總J 0 後來講於輯、敏

的人交添了「妳J 0 這錯字用用也無需諧，西方雖沒有史性的第二人構。英文冀的

you '指男色挖苦亡。因為提到另外一個人或者講要知道他(鐘)是多多還是女，人對人噶

爾講話，一定不會導豈不出他(或「婚J)的性別。還值「紛，J如果說是散化的中國字，就未
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免冤枉了歐洲人。

代名詞

中女耽用代名持「飽」、「蝴」、?它打不j的因為這控竿的苦相悶，堅持以不如聞文罵

多。 f他喜歡她，她也幕歡她」且*騁的人弄不清誰喜歡誰。;翼文里還神令íJ?菁擒蟄楚，

一。聽說她道是男的喜歡女的，還是女的喜歡男的。空於用[它j東代言書一件事、一個觀

念，成一棵筒，中國人幫不習慣，也許永遠不會習慣。

標點符號

命以前，中文講襄只有句、讀(讓如「豆J '那一句未完項(平頡!慧和道裹的

記號卜 J '等於逗號)問個標點 c 設連這兩值標點，也不是非用不可的。有時候，句

號租代替譚。自從觀譯獻計11丈字以來，中盤人才漸漸用西式的標點符號。

立豈不容易，連葵噩人都需要專家指導。不過有縛先沒有好。我想擦點符號甚至多少改

了文字的結構。歡化方頭再沒有比這件事更對中文會鑫、更f值得發蹲了。今天我們

看標點蟬的吉毒害多醒目，擬安全書國是真根基的人不在乎標點的幫助。

-!<.錢= i:<ó學
單詞器械

說歐化破壞了中文的純掙未免欠袋。現在要避免諾當上這儷潮流，也是徒然。

政!腎、最霸權威的艾學囂體在內，誰也不;能保持中艾蓓分之宙的純掙。愛好中文純淨

和擁護傳說的人眼看歐舵的結構已經不容鸝謠，一寬(每心慎，詣。說句公道話，中丈經

過重主化，姿彩要富，彈自…」新，雖要求、t色變得累蟹，音調事lJ 話，有時醜陋。格愛獄

(Thomas Gresham' 1519-1570) r有幣驅逐良幣j的法員可是否諦用於語詩(那就是

說，寫法憨劣的估了高明的上晨，這且經有辛苦干跡象滿了帶) .我們還不能斷定;不過

我們也發現，不畏的薪鮮說法大都讀到海拔，這要歸功於多數人都有錯髓。冉 d方

露，有明生硬的洋話，經j屆時唱這個學主斗聽來琴是去，也漸漸變得自然了。三十年前特

異的說法因為…再為人採用，已經成了二產J '再過-兩代也許給人說為陳瀾。不管

好亭，中文一定再不會像百年以前，或者五十年前，甚至十年前那蝶寫法了。拓荒的

持者和作家是罪人，也是功臣。




